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Introduction

“What are those few dots for?” The question seems to be rather odd. Are not
dots meant to define an ambiguous 7asm .S which might be read as _S4izib
or =5 kuntu? The same way we use vowel signs to distinguish between s’
katabta and :iS katabtu? The approach we intuitively take is one of reading
Arabic in three layers. A first layer would be the one of the most ambiguous

! For diacritical dots in Arabic, see Houdas 1886, 94; 96-98; 106-109; Moritz 1913, 400b-
401b; 405b-406a; Hirschfeld 1919-1920, 165; 168-171; Grohmann 1924, 70-72; Bergstrisser
and Pretzl 1938, 257f.; Abbott 1939, 38-41; 44; 54f.; Jeffery 1940, 195; 197f; Miles 1948,
240f.; Grohmann 1952, 82-87; Grohmann 1954, 100; Grohmann 1958, 226f.; 230f.; Groh-
mann 1966, 95f.; Blau 1966-1967, 75 n. 64; 84 n. 4; 86; 111 n. 162; 122; Grohmann 1967-
1971, part 2, 41f; Kessler 1970, 12-14; Sourdel-Thomine 1971, 1151b; Abbott 1972, 3-6; 8f;
11; Ettinghausen 1974, 300-302; Revell 1975; Endress 1982, 174-176; Bierman 1989, 284;
van den Boogert 1989, 32; 38; 41; Healey 1991-1992, 45; Ragib 1991a, 16-20; Tabbaa 1991-
1994, explicitly part 1, 125; 138; 140; part 2, 127; 130; 135; 138; Gruendler 1993, especially
1; 115 16; 22f; 31; 125-127; 131; Jones 1998; Déroche 2000, 238-240; Bierman 2001, 27;
Troupeau 2003, 710; Noja Noseda 2005: 278-282; 290; Gruendler 2006, 151f; Hoyland
2006, 403; 414; Robin 2006, 320; 339; 341; 343-345; 350f.; Khan 2007, 80.—For Arabic
orthography in general, see Bergstrisser and Pretzl 1938, 19-57; Kobert 1960; Blau 1966-1967,
61-130; Abbott 1972, 3-17; Ettinghausen 1974, especially 313-317; Diem 1979-1983; Blau
1981; Diem 1982; Hopkins 1984, 1-61; van den Boogert 1989; Khan 1991-1992, 56-58; Tab-
baa 1991-1994; Fischer 1992; Bauer 1994-1996; Blau 2002, 29-36; Grand Henry 2006, 383f.;
Gruendler 2006; Hoyland 2006, 403; Robin 2006.—I am much indebted to Geoffrey Khan
(Cambridge), Petra Sijpesteijn (Paris) and Robert Hoyland (Oxford) for helping me to get hold
of literature.
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rasm of undotted characters, like e.g. .S kitabl/kataba/kuntu/kunta? To this
rasm, we add dots, to have a second layer with unambiguous characters but no
vowel signs: S kitab/kataba vs. -5 kuntu/kunta. To this, again, we add vowel
signs, to get a third layer, the seemingly unambiguous dotted and vocalized
characters: o8 kataba vs. _S kitab. In phrases, we find a layer zero where non-
connecting characters mark the word end, like ds s fa-inna hisama vs. oL
Jfa-innabu sima.’ The whole system seems to be a kind of multi-layered short-
hand, a tool of well-trained scribes to make writing as easy and quick as
possible.

Buct things are not as simple as that. Since the spread of print culture in the
Middle East, i.e. since the second half of the 19th century, our second layer
has become the standard layer and texts are almost completely written with
dots, resembling the Latin script’s consonants and long vowels, sometimes
with a few vowel signs added. Quotations from the Koran and poetry as well
as school books are written in our third layer, i.e. fully dotted with vowel
signs added. Korans usually even add a system of recitation markers—yet
another, fourth layer.

Things were different in the times of scribal culture.* Scribes did not sprin-
kle their texts with dots, let alone vowel signs, but used them reluctantly—
the degree of reluctance seems to have been a matter of changing fashions. In
our three main corpora (see below), the same word occurs with and without
dots between one out of seven and one out of ten times.

But what where those few dots for? A closer look reveals that they were
only rarely added to define the ambiguous rasm of a given word, to know
kitab from kuntu, the way we today use vowel signs to distinguish katabtu
from katabta’ There was almost no need for that, as well-trained scribes
definitely knew that .5; if found as part of . .§"lss, had to be read (hada)
kitabun (min...) “(This is) a writ (of...)” (PHeid.Arab. I 5.2; 6.3; a.3, etc.),
while with .88 ., as (qad) kuntu (katabru) “1 had (written to you)”
(PHeid.Arab. I 3.6-7).° The needs of the small elite of professional scribes, all

2 In the Qurra papyri, .S stands in almost all instances (over 60 tokens) for kitib (e.g.,
PHeid.Arab. I 5.2; 6.3; a.3), but also for kataba (PBeckerPapyrusstudien.8; P.Cair.Arab. 151
.75 151 1.16), kuntu (PHeid.Arab. I 3.6; PQurra 4.19), and kunta (P.Cair.Arab. 147.9).

? il b fa-inna hisama (P.Cair.Arab. 151r.6).—There is next to no research on connecting
characters, etc. (Fischer 1992, 137; Déroche 2000, 233), but see Hirschfeld 1919-1920, 165.

4 For the difference between scribe and print culture, see Roper 1995.

> Grohmann 1952, 83; Ragib 1991a, 16 both emphasize that diacritical dots often occur
with almost unambiguous words and are absent where we really miss them. Abbott 1972, 9 also
stresses the random use of diacritical dots and vowel signs.

¢ Quite similarly, Arabic inscriptions are almost unreadable for those who need to decipher
them word by word, whereas for the educated a few formulas are sufficient to fill in the parts in
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intimately involved in writing and reading documents, were quite different
from those of modern authors writing for a mass public of occasional and
professional readers.

Sources

Let us now go back to the beginning of Arabic scribe culture and look at
those early dots again. On the following pages, I shall analyse three of the
oldest corpora in existence:” the official letters of Qurra b. Sarik, the Muslim
governor of Egypt, written around 90-91/709-710, the letters stored in the
family archive of a certain Mir b. Bék south of Balh, from 138/755 until
160/777, and the mosaic inscription inside the Jerusalem Dome of the Rock,
commissioned by ‘Abd al-Malik b. Marwan, caliph of the Islamic Empire,
carrying the date of 72/692. To this I will add a few papyri and inscriptions
of the first century of the Higra. It goes without saying that all three corpora
show the ravages of time. As for the papyri, they were discarded after some
time and this resulted in minor and major damage. The inscription, on the
other hand, has always been prominently on display and therefore been sub-
ject to political demands. But apart from that, all three have mostly survived
in their original state.

The more than hundred official letters of Qurra b. Sarik in Greek and/or
Arabic might reasonably be considered a corpus. They focus on one topic, i.c.
on the tribut those in charge in the Upper Egyptian province of ISgawh or
Aphrodito should have collected or had already delivered. These documents
have mostly been studied with regard to the transition from Byzantine Greek
to Muslim Arab administration. Till now the Arabic text of about 70 of them
has been published but more might be found. The following remarks are
based, if possible, on the editions, i.e. where the editions dealt with the dots
relied on them, if not, I used the plates leaving out all ambiguous cases.®

between; Ettinghausen 1974, 306; Tabbaa 1991-1994, part 2, 119; Bierman 2001, 25f. (with
further references).—For this contextual literacy, see Bierman 2001, 25f.

7 The fourth major corpus in existence, coins and seals had to be neglected due to its big
size. For diacritical dots on coins see, however, Grohmann 1967-1971, part 2, 41 n. 4.

8 Arabic Qurra papyri used were PHeid.Arab. 1-19; 21-22; a-l; PBeckerPAF 1-14; 15.2;
15.3; 17; P.BeckerNPAF 1-16; P.GrohmannQorra-Brief; PRoss-Georg. IV 10; 12; 14; 27.Lh;
P.Cair.Arab. 146-166; P.CadellFragments 1; PDiemAphrodito, 272; actually, a good number of
the editions are re-publications. For a list of all Arabic Qurra papyri published, see Diem 1984a,
for a survey of all Greek and Greek-Arabic Qurra papyri published, Cadell 1968, 142-152.—
All Arabic Qurra papyri, with most later emendations, can be found in the Arabic Papyrology
Database (http://www.ori.uzh.ch/apd). For the latter, see Kaplony 2007.
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At first sight, these documents seem to be devoid of dots. A closer look,
however, reveals that there are some dots, in part rather strokes. These mostly
follow the rules we use today, with /7’ and ¢df being represented in some cases
in the Masrigi way (one dot above vs. two dots above), in some others in the
Magribi way (one dot below vs. one dot above), and some even in a third way
(gaf having one dot below), and a/if to design long 4 occasionally missing.’
Search as diligently as you may, you will find no word which is dotted consis-
tently—not even within a single document—, no lemma, no root, no stem
and no word category. All words, roots, stems and word categories are in
most cases without dots. Putting dots was in no case compulsory.

One of the most fascinating findings of Arabic papyrology are the thirty-
two official letters from the family archive of Mir b. Bék (PKhurasan). Most of
them are tax-receipts proving that the family had delivered the annual trib-
ute. These documents were issued half a century after those of Qurra b.
Sharik, in the Early ‘Abbasid period. They originate from a small place called
Asp south of Balh (today Mazar-i Sarif in Afghanistan) and not from Egypt,
as most Arabic documents of this time do. Their recent publication opens up
new horizons for Arabic orthography: the dots found in them are put in the
same way as those of the Umayyad period.

This is also the case in the monumental inscription inside the Jerusalem Dome
of the Rock (MCIA Jérusalem 216, here quoted as DR).' Being high above
below the ceiling on the outer and inner facade of the octagonal arcade, this
is in fact the oldest Muslim theological statement existing, with a strong bias
against Christian theology. Therefore it has mostly been studied in the con-
text of the many religious and political claims connected with Jerusalem, the
central city of the Late Roman Mediterranean, to legitimise political rule.
Dots occur very unevenly on the two sides of the arcade: they are quite fre-
quent on the inner side,'" but on the outer side only one word is dotted. The
dots are almost invisible and it has been claimed that they were added later,

7 All instances are given in the appendix.—For the peculiarities of Magribi orthography, see
Houdas 1886; Moritz 1913, 401ab; 407ab; Grohmann 1924, 71; Grohmann 1952, 84f.; Berg-
strisser and Pretzl 1938, 258; Abbott 1939, 41-44; Kessler 1970, 14; Endress 1982, 175f;
Gruendler 1993, 126; Ragib 1991a, 18; van den Boogert 1989; Déroche 2000, 237; 239; Gru-
endler 2006, 152.

10 Instances are quoted by the number of the note in Kessler 1970.—The inscriptions on the
bronze tablets (MCIA Jérusalem 216-217), formerly on the building’s east and north doors,
now in the Islamic Museum, seem to be devoid of diacritical dots (van Berchem 1922-1949,
part 2, p. 248; pl. XI.1; X1.2).

' The inscription differs on both sides in two more palacographic peculiarities: on the inner
side there is a strict baseline (Gruendler 1993, 94 n. 129), and no ornaments divide the parts of
speech (Kessler 1970, 11).
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when the ‘Abbasids claimed the building for themselves, but this has been
refuted in an exhaustive analysis by Christel Kessler. The dots basically follow
the same rules as the Qurra papyri, with ¢gdf and /7 being represented in the
Masrigi way (fa’ with one dot above), in the Magribi way (qdif with one dot
above), or in the third way mentioned above (¢g4f with one dot below), long 4
occasionally written in scripta defectiva, and no hamza.

These findings, finally, should be put in the context of all other Arabic
documents preserved from the first century of the Higra. Going through all
the material would have been beyond our scope, but the evidence has, fortu-
nately, already been sifted by Beatrice Gruendler, and I restrict myself almost
completely to her choice.'? In the papyri she describes, dots are found on four
tax receipts, on a tax payment request (évtdyiov) to the people of Nastan near
Gaza and on another one to the people of Ahnis, on three protocols, on a
petition from Central Asia written on leather, and on a business letter on
parchment written across a Latin Bible text.” Dots are also found on early
inscriptions: on two inscriptions near Mada'in Salih mentioning a certain
Zuhayr, on the building inscriptions of two dams near Ta'if and near Medina,
on a milestone from Bab al-Wad near Jerusalem, on the legend on the paint-
ing of the six rulers in Qusayr ‘Amra B and on the Bowl of Sulayman [b. ‘Abd
al-Malik], on an inscription in Mecca, and on a blessing found in Qasr
Harana A." These widely dispersed papyri and inscriptions, obviously, are 70
corpus and any conclusion based only on them would be premature, but they
are perfectly useful to complete the image we get from our three main corpora.

A. Affixes (16 Types, 130 Tokens)

In all these texts there are dots. Presuming that those professional scribes did
not put them at random, let us try and find a pattern in the way the few

2 Gruendler 1993, with convenient plates of most of these papyri and inscriptions pub-
lished in widely dispersed places.

3 The tax receipts: PERF 558 (22/643); PDiemAphrodito, 272 (22/643); P.Grohmann-
Papyrusprotokoll 1 (ca. 22-54/643-670); PERF 573 (57/677). The tax payment requests:
P.GrohmannPapyrusprotokoll 2 (54/674); PDiemFritheUrkunden 2 (ca. 65-86/685-705). The
protocols: PGrohmannPapyrusprotokoll 1 (ca. 643-670); PBeckerLateinisches 3 (88/7006); PBecker-
Lateinisches 1 (92/711). The petition from Central Asia: PKrackovskiy (ca. 99-100/718-719).
The business letter: PRagibPlusAncienneLettre (7th c.).

! The two inscriptions near Mada'in $alih: Zuhayr A and B (22/642). The building inscrip-
tions of the dams: Ta'if (58/766); Medina (41-60/661-680). The milestone from Bab al-Wad:
MCIA Jérusalem 2 (64-86/685-705). The legends on the six rulers’ painting and on Sulayman’s
Bowl: Qusayr ‘Amra B (after 711); the Bowl of Sulayman (before 96/715). The inscription in
Mecca: Mecca (80/699). The blessing: Qasr Harana A (92/710).
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existing dots were put. Did some places attract dots more than others? A close
analysis of our material shows that one third of all dots go with affixes,
another third with particles. Of the remaining ones, one half concerns a small
choice of verbs and nouns, while the other half is made up of verbs and
nouns occuring only once with dots; occassionally dots help to read non-Ara-
bic names and terms.

About one third of all dots concern affixes (i.e. pre-, in- and suffixes)" of
ambiguous rasm. Thus, with verbs, we have dots on the suffixes -zu, -ta, -tum
of the perfect (suffix-mode), on - and #u-, ya- and yu-, and the suffix -#na of
the imperfect (prefix-mode) and its derivations, and on -anna of the energicus.
With stems, dots figure on the prefix z2- of stem V, as well as on infix -za- of
stem VIII and prefix -szz of stem X, even in the perfect of the two latter where
the rasm is, due to alif al-wasl, unambiguous.'® With nouns, dots go with the
prefix za- of the infinitive of stem II, and with the suffixes -7na of the strong
masculine plural, -a¢ (written with ¢4 tawila, not with t@’ marbita!) of the
feminine singular, and -iz of the feminine plural. No dots are found on the
perfect suffixes -# and -74 and the imperfect prefix 7a-, although all go with
an ambiguous 7asm. Let us add that stem 11, although in rasm easily con-
founded with stem I, never is marked as such.

Affixes of unambiguous 7asm need no dots. Both the perfect and the con-
junctive suffix -# are marked by waw + alif al-wiqdya," as are the imperfect
prefix -a and the imperativ prefix (7-)'*® by alif al-wasl. Stem 1II is clearly
marked, in rasm, by the inclusion of a/if; wiw or ya’, and stem IV has the
characteristic prefix ‘. Stems VII, IX, XI, etc. do not occur.

All other affixes do not occur in our texts. These are the perfect suffixes -7,
-t7 (Middle Arabic), -4, -atd, -na, -ti (Middle Arabic), -tunna, -na and the
imperfect suffixes -7 (Middle Arabic), -ina, -ini, -4 (Middle Arabic), and -7a.

B. Particles (17 Types, 124 Tokens)

As often as with affixes do dots go with particles—another third of all
occurences. This concerns the prepositions min, ‘an and ‘inda, ‘ala, ila, fi, bi-,
ba'da, bayna, hina, qabla and min qibali, the conjunctions in, an, inna and

5 Enclitic personal pronouns like -7 and -#i never carry dots.

' For alif al-was! marking stems VIII and X, see Diem 1979-1983, part 4, 374-378; Fischer
1992, 141.

7 For alif al-wigaya as the visual marker of the masculine plural, see Bergstrisser and Pretzl
1938, 41f.; Altheim and Stiehl 1965-1967, part 1, 369; part 2, 5f.; Diem 1979-1983, part 4,
388-395; Hopkins 1984, 51f.; Fischer 1992, 137.

'8 For alif al-was! marking the imperative of stem I, see also Diem 1979-1983, part 4, 376.
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anna, fa-, and idd, and the aspect intensifyer gad. Obviously, most of the time
dots are switched off, but if they are on, there is no doubt where to put
them.

This suits the fact that the basic unit of Arabic orthography is 7oz the single
character, but the single word as written iz pausa,' and that Arabic orthogra-
phy is not phonetic, but “paradigmatisch-derivationell,” i.e. it makes the
etymology and morphology of a given word shine through.?' Thus, e.g. in
sy bi-t-ta’'ami (P.Heid.Arab. I 2.28), the reader is visually guided to inter-
pret, first, 3 as the definite article #¢- followed by a noun beginning with ...,
and to read, second, 5 marked by a dot as the preposition bi-, and, finally,
he is left only with the noun b zz'ém. Similarily, in Sy, wa-yastakbiru
(DR 36), one reads , at the beginning of a word as the conjunction wa-, con-
tinues in the word following with the imperfect prefix . ya-/yu- and the infix
2 -st- of stem X, and ends up with the root £-6-.%

Dots are—both with prepositions and with particles—used to mark them
as such, i.e. as very frequent, but secondary elements.?

C.1-2. Nouns and Verbs Dotted Occuring Twice or More (35 Types, 140 Tokens)
and Nouns and Verbs Occuring Only Once (70 Types/Tokens)

Matters are different with the dotting of certain nouns and verbs. A good
number of them occurs, in our three corpora, at least twice (and are also well
attested thus in later documents). Verbs regularly dotted are, e.g. 1\ apada “to

!9 Bergstrisser and Pretzl 1938, 27; Blau 1966-1967, 78 n. 82; Diem 1979-1983, part 3, 34;
378; part 4, 359-362; Fischer 1992, 141; sce also Bauer 1994-1996, 1435.—The reference to
the form in pausa, however, is only descriptive, as Diem 1991a shows that the transition from
Altarabisch to Neuarabisch was not caused by a generalisation of forms in pausa. Fischer 1992,
stresses the function of orthography to differentiate between homograph words, but refuses
(p. 147£.) to use this as a historical explanation.

2 Diem 1979-1983, part 4, 359-371; Diem 1982, 185f; Gruendler 2006, 153; see also
Bauer 1994-1996, 1435. The fact that Arabic orthography marks morphemes, prefixes, and
suffixes visually has also been stressed by Endress 1982, 178.

2! Fischer 1992, 139: Die nichtphonologische Darstellung von G am Wortende durch <y> erhiht
auf jeden Fall die morphologische Durchsichtigkeit des verschrifteten Textes. . ., was fiir die Erkenn-
barkeir der jeweils vorliegenden Wortform von nicht zu unterschiitzender Bedeutung ist. Gerade
dieser Umstand macht deutlich, dass diese Eigenheit der arabischen Orthographie etymologisch
motiviert ist, wie auch immer man ihre Entstehung bistorisch erkliren mag. ..

2 Similarly Fischer 1992, 138f. for the imperfect of verbs III rertiae infirmae, like i, where
the ambiguousity of the final a/if magsira is eased by the unambiguousness of the prefix ya-.

# The convention of writing each of those Arabic parts of speech in a particular way to make
them easily recognisable seems to have been so strong that the Psalmfragment (ca. 800) tran-
scribes the article before both moon- and sunletters with Greek eA-, and #i’ marbita with Greek
-0, i.e. -h, Violet 1901, 430-432; Blau 1966-1967, 61; 115; Hopkins 1984, 44.
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take,” ¢ ba'ata “to send,” sl a'ta “to give,” _Sor S kataba “to write,” as are
nouns like ) ard “earth,” _, ibn “son,” «. sana “year,” _S kitdb “writ,” JS kayl
(a measure unit), . or L. 724fs “soul,” and b 7ds “people”.

Other words occur, in our corpus, only once with dots, but the more doc-
uments we find, the more likely it is that we can assign them to the group of
words regularily carrying dots. Such words are, e.g. 3\ 2z “to come,” Jxr ga'ala
“to do,” & hayr “good,” s din “religion,” o, rabb “lord,” \,, ribd’ “usurious
interest,” jL §2'n [$in with dash above] “matter,” sz or 4 2y “something,” -
‘agiz “unable [to carry out an official’s duty],” ww mu'in “supporting [said of
God],” S\ maldyika “angles,” and s\, intigar “waiting.”

There is no doubt that these verbs and nouns, most probably, were 7oz dot-
ted to mark them as elements of secondary importance, but to make them
easy to recognize. Their dotting might be influenced by the tradition of
orthography? but, at least for the moment, this remains conjectural.

C.3. (Mostly) Non-Arabic Names and Terms (54 Types, 64 Tokens)

Only marginally do we find diacritical dots in the narrower sense, i.e. to help
the scribe to decipher a specific term. This is mostly found with Non-Arabic
terms in transcription but even then full dotting occurs rarely.”® Thus, we
have personal names like Greek basil(ah) “Bocileiog” and Bactrian ziran
“Znpavo,” and place names, often based on a Greek term frozen in the gene-
tive, like drus [sic] mariya “the 6pog [monastery] of Mapia,” Subri agiyub
binitiyuh “the reppo [homestead] ‘Aylov ITwvovtiov,” and Subra anfidawdun
“the xeppo [homestead] 'Epgutevtav.”

Many of these names (12 tokens) occur in the 17 évtéyio issued by Qurra
as names of the communities which, in these évtdyio, had been assigned their
share of the annual tribute. Additionally, all these évidyio were written by
Rasid, the scribe of our corpus who was especially negligent in putting the
Arabic casus.” Other occurences (5) can be traced to one of five scribes: as-

Salt, Yazid, Murtid, Wazi‘, and Muslim b. Lubnan. Yazid and as-Salt are also

2 For the orthography = 52y, see Bergstrisser and Pretzl 1938, 49; 56f.; 254f.; Diem 1979-
1983, part 2, 103f,; Hopkins 1984, 8; 17f. (with further references).

» The importance of orthographic tradition, in our case the influence of Aramaic on Arabic
orthography, has been shown convincingly by Diem 1979-1983, and also been stressed by
Hopkins 1984, 12; 20; 50f.

2 Hirschfeld 1919-1920, 171 stresses the fact that diacritical dots are more often found with
names of persons and places. Similarly, Punic inscriptions mark the ending of a word more
often, if mixed with Berber; Hirschfeld 1919-1920, 163. In Syriac, dots might go with names
foreign in origin and unfamiliar to readers of Syriac; Segal 1953,19.

27 Diem 1984a, 269.



A. Kaplony / Arabica 55 (2008) 91-112 99

responsible for dotting Greek administrative terms like irdabb “&ptéfn,”
gastal “xvoictep, quaestor,” dindr “Snvaplov,” mazit “peilotepog [village
elder],” and kara “ydpo [district]” (where the feminin suffix -2# might be dot-
ted, see above).

In some cases, only one dot was put in a context, but in most cases, dots

y P

were put in clusters, i.e. a scribe who had put one dot carried on, for some
lines, sparsely dotting affixes and prepositions. In other cases, words which
already had a proper dot were provided with some more, even nor on
affixes—a characteristic of the scribe Yazid.?®

D. Mistakes (44 Tjpes, 45 Tokens)

What about mistakes, possibly due to quick writing? Indeed, dots were mis-
placed inside the same word, like Yt which obviously needs to be read Vi
gabbailan (PHeid.Arab. 1 3.25) or 34 which should have been .4 laz-gad with
qgdf Magribi (P.Qurra 4.19). There is the case of /Ui split over two lines where
o $in, at the beginning of the second line, carries a distinct dot which, I guess,
should have its place on the 7in of L at the end of the first line (P.Cair.Arab.
148.9-10). Dots were sometimes erroneously placed at the preceeding or fol-
lowing word. In other cases, dots were placed so low that they seem to belong
to the line below. Other mistakes occur where words were dotted like similar
prepositions and conjunctions, and single dots were put instead of double
ones. One case remains simply enigmatic.

Conclusions

How can we put our results in a wider context? The spare use of dots made
writing quick, and reading the exclusive business of professional scribes. An
outsider who tried to decipher words had no chance—one had to know in
advance what the meaning was. This high level of ambiguity made Early
Islamic administration almost as exclusive a business as Middle Persian
administration had been—definitely another approach than the much more
reader-friendly way Greek and Coptic were written and read, character by
character or, in many cases, abbreviation by abbreviation.”

% Some dots are needless and even superfluous. Ragib 1991a, 18, e.g. quotes a later docu-
ment kept in Yale where in o)\ =)\ ar-rabmdn ar-rahim, not only ri" has a dot below to distin-
guish it from 24y, but both mims are dotted as well.

» Hirschfeld 1919-1920, 165 interprets the absence of word-separating dots and the exis-
tence of cursive writing, in Nabatean, Palmyrene, Mandaic and Arabic, as a sign of widespread
literacy, sc. of those for whom these documents were meant.
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Those scribes of Arabic used dots for two purposes. They used them, first,
to mark affixes and, thereby, certain grammatical categories. This, at first sight,
seems strange. But let us remember that Classical Arabic standard orthogra-
phy still marks, on the 7asm, a number of grammatical categories, such as e.g.
the feminine suffix -az by a" marbita, and the masculine plural by waiw + alif
wiqdya. Christian Middle Arabic orthography even tends to mark on the rasm
the suffix -z of all femine nouns with 4" marbita, thus s.as ‘asih “rod”,* and
the suffix -7 of the feminine smgular pronoun, perfect and 1mperfect with ya,
asin 3 am‘z “you (£)", 5 tarakti “you (£) lett”, and & takrubi “you (f.) are
writing”,>! not to speak of the use of the vowel sign damma to mark the pas-
sive, as, e.g., >, wa-suliba “and he was crucified” and even s, 5\ unfiq wa-
unfaq “1 shall spent and be spent”.”> If we look at other languages, Aramaic
marks Arabic masculine nouns with -w.?* Syriac puts a diacritical dot above
or beneath a given rzsm to differenciate between a stronger and a weaker pro-
nuncation, as, e.g. haw “that” vs. hi “he” and qorél “killing” vs. gral “he
killed”, and two dots for the plural of nouns as in malké “the kings” and
malkati “the queens”. Persian likes to write the 7 of the idifa, and mi, the
marker of the imperfect, separately. We might also think of the French plu-
rals ending on -s and -x, spoken—secondarily?>—only in binding, and of some
of the feminines on ¢ mue.

Those scribes, secondly, focused their spare use of dots onto a small choice
of individual words. Those words were mostly prepositions and a few fre-
quently used verbs and nouns, plus some terms used occasionally, inter alia
transcriptions of Greek and Bactrian names and terms.* And, again, the cus-
tom of writing certain words in different ways is well-known from Classical
Arabic orthography, where words like &\ Allih and \is hdda, etc. need to be
written in scriptio defectiva. There are special cases like ,,& ‘Amr and il miya,
and in some cases final -7 is written with alif magsiira.?> Apart from Arabic,
this phenomenon is even widespread in Western languages like English and
French, not to speak of the imponderabilities of the post-modern German

3 Blau 1966-1967, 118 n. 198; Hopkins 1984, 46-48; Blau 2002, 34.

3t Anti: Blau 1966-1967, 133; Hopkins 1984, 63; katabti: Blau 1966-1967, 145f.; Hopkins
1984, 68f.; taktubi: Blau 1966-1967, 133.

2 Blau 1966-1967, 74 n. 59.

3 For Aramaic -w with Arabic masculine nomina propria, see Diem 1973; Diem 1979-1983,
part 1, 219; Robin 2006, 325; 339f.

 Diem 1979-1983, part 1, 217; part 2, 78. Diem 1979-1983, part 2, 79f. also supposes
that (Greek and Latin) foreign words in Aramaic were written differently from Arabic words
with their close relationship to Aramaic words.

» For the particular orthography of individual words, see Diem 1976, 259; Diem 1979-
1983, part 3, 368f.; Diem 1982, 186; Fischer 1992, 136.
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print-culture where the ability to play with orthography has become a major
feature to distinguish the educated from the uneducated.

Andreas Kaplony

Appendix A: Instances of Dotted Words™
Ad A. Affixes

Suffix -tu: =) aradtu (P.Cair.Arab. 149.11), o, amartu (PHeid.Arab. I 2.24;
2.38; 3.36; 3.78; PRagibQurra 1.6), ¢, amartuka (PHeid.Arab. 1 3.56;
PQurra 4.17), e hasamtuka (PKhurasan 25.2), coae gabadtu (P.Khurasan
6.17), e lastu (P.Qurra 4.29), «s; naza ‘tubu/naza ‘tahu (P.Cair.Arab. 158.9),
]l alnfadltu  (PRagibPlusAnciennelettre.7).—Suffix -ta: <.\ apadta
(PRagibQurra 2.13), o amarta (PHeid.Arab. I 3.60), o ba'atta (P.Cair.
Arab. 149.18), \dww fa-ga'altahi (PRagibQurra 2.16), car gama'ta (P.Cair.
Arab. 149.18), s\ istaplafiabu (PRagibQurra 2.6), oS fa-dakarma
(PRagibQurra 2.11), cu, raga'ta (PQurra 2.9), c¢, za 'amta (P.Qurra 2.7),
. sa’alta (P.Cair.Arab. 150.14), cde ‘alimta (PQurra 4.4), «.s garramtahu
(PCair.Arab. 152.7), cwop [read: cwop] faradta (PHeid.Arab. I 3.51), c.ae
[read: cwas] gabadta (P.Cair.Arab. 149.12), c.us gadimta (P.RagibQurra 2.7),
oS katabra (PRagibQurra 2.3), sy naza‘tubu/naza‘tahu (P.Cair.Arab. 158.9),
o anbabia (PCairArab. 158.11), cue, wagadta (PHeid. Arab. I 3.48), s,
wagadtahu (PRagibQurra 2.8).—Suffix -zum: foas a'taytum (PHeid.Arab. 1
8.7), fuad qgadaytum (P.RagibPlusAncienneLettre.6), x5 [read: Ry kuntum
(PRagibPlusAnciennelettre.6).—Prefix ta-: $x tadkuru (PRagibQurra 2.4),
osié tamtarina (DR 47), \\s Y, wa-li taqili (DR 13), \J,s Y, wa-ld taqili (pre-
ceding DR 20), & Y, wa-ld takilanna (PHeid.Arab. 3.73).—Prefix tu-: \Js ¥ ld
tuglis (DR 11), |, »5 Y, [read: |, >3 Y,] wa-la 0’ abhiranna (PHeid.Arab. 1 2.34),
wdd o hatta tubdsibahu (PRagibQurra 2.11).—Prefix ya-: ., |\ an yattahida
(DR 48), s | lam yattahid (DR 72), S\, yablugka (PHeid.Arab. 13.61), s
yabi‘ina (PHeid. Arab. 1 2.6), s puls fa-l-yabinhu (PHeid.Arab. I 2.22; PCair.
Arab. 147.3), spuls [read: ssuls] fa-lyabiahu (PHeid.Arab. 1 2.31), # tous
Ja-sa-yahiurubum (DR 37), ou¢ fa-yarbina (P.Cair.Arab. 158.1), e yata-
‘abhadabu (PRagibQurra 1.20), .. yagdamu (PHeid.Arab. 1 2.28), lax
yataqaddi [Ragib reads yataqida) (PRagibPlusAnciennelettre.7), . yaqilu
(DR 53), ;Sw, wa-yastakbiru (DR 36), S yakfiru (DR 64), (X ) an yakina

3 In the appendix, wa- and al, bi-I-, etc. have been neglected.
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(DR 31), s § lam yanfugl/lam yunfiq (PHeid.Arab. 1 2.32), sy yastankifu
(DR 34), iy )\ an yastankifa (DR 30).—Prefix yu-: tu, yub'atu (DR 44),
sy wa-yupsiny (PRagibQurra 1.20), .= [read: ssal yudiqulyudayyiqu
(PHeid.Arab. 1 3.61), sxs yunfiduhu (PHeid.Arab. 1 2.37), s } lam yanfuq/
lam yunfig (PHeid.Arab. 1 2.32).—Sufhx -anna: .-, wa-li tu’ahhiranna
(PHeid.Arab. I 3.12; PBeckerPAF 5.7), - Y, wa-li taglimanna (P.Qurra
3.13)/wa-ld yuzlamanna (P.Cair.Arab. 155.14), 52\ Y, wa-ld a'rifanna (P.Cair.
Arab. 151.15), )Y, wa-ld alimannaka (PHeid.Arab. 1 2.40), ¢ Y, wa-ld ta-
kilanna (PHeid.Arab. 1 3.75).—Suffix -ana: s yagdamina (PHeid.Arab.
12.55), 4y0,, wa-yardawnahu (PHeid.Arab. 1 3.26), sy yastawfina (PHeid.
Arab.1 3.31).—Suflix -az o\ bi-dyar (DR 65), o, [dots unsure] as-samawat
(DR 26).

Prefix ta- of stem V: \a; tarabbusan (PHeid.Arab. 1 2.7), su, yata'abbadahu
(PRagibQurra 1.20), \as, yataqaddi [Ragib reads: yataqidi) (PRagibPlus
AnciennelLettre.7).—Infix -ta- of stem VIII: us | an yattahida (DR 48), s |
lam yattahid (DR 72), s\ iptalafa (DR 61), \,ed, wa-l-yahtara (P.Heid.
Arab. 1 3.25), ), wa-rtasa (PRagibQurra 2.9), S ¥V, wa-ld yastakika
(PCair.Arab. 151.17), WY, wa-l-yaktali (PHeid.Arab. 1 3.34), s fa-/-
yaktili (PHeid. Arab. 1 3.34), , 5 tamtarina (DR 47), S\ intahaka (P.Heid.
Arab. 1 4.12), \ intahi (DR 21), 4, wa-ttagi (PHeid.Arab. I 3.63).—Infix
-sta- of stem X: © e ista harta (PHeid.Arab. 1 1.7), Jow.\ istaballa (PHeid.
Arab. I 3.21), sew mustaqim (DR 56), Scw, wa-yastakbiru (DR 36), i
yastankifu (DR 34), iy | an yastankifa (DR 30), sy yastawfi (PHeid.
Arab.13.47).

Prefix ta- of the infinitive of stem II: o\ [read: ,ot] #2'fir (PHeid.Arab. 1
1.21), \\s tasliman (DR 6), Jow [read: o] 2a'¢7/ (PHeid.Arab. I 3.8).—

Feminine suffix -2#: &) (PKhurasan 27.4), il [ha’ with three dots above]
halifa (Mecca.9), «se ‘ibida (DR 35), «|. S mukitalba]thu (P.Khurasan
31.4), «X kalimathu (DR 16), 5 karatka (PCair.Arab. 149.3; 149.5;
149.10; 149.19), «\.\ bi-mra'atihi (PHeid.Arab. I 4.8), S maldyikathu (DR 3),
s~ hagati (PKrackovskiy.8). See also the freezed orthography of rahma®: o=,
(PKrackovskiy.16), s, 22" with one dot above, read: =~ (DR 8).—Sufhx
-ina: s tamanina (P.BeckerLateinisches 3.13), ww tisina (PHeid.Arab. 1
9.3; PQurra 1.r 17), jer pamsina (T3'if.3; PHeid.Arab. 1 8.3), w, arba'ina
(P.Cair.Arab. 150.8-9), e qabbilina (PHeid.Arab. 1 3.44; 3.49), .

% For the orthography .=, rahma, see Bergstrisser and Pretzl 1938, 27; Grohmann 1952,
88; Grohmann 1954, 101; Grohmann 1962, 31; Grohmann 1967-1971, part 2, 51; Diem
1979-1993, part 3, 378f; Blau 1981, 127; 241; Hopkins 1984, 44; Blau 2002, 34; Robin
2006, 346.
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qabbalina (PHeid.Arab. I 3.34; 3.58), s [dot above nin unsure] mu' minina
(TRif.6).

Ad B. Particles

Preposition min: .. (PERF 573.2; P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.2; P.Heid.
Arab. 1 3.31; 3.35; 3.38; 3.47; 3.57; 3.70; 3.79; 3.82; P.Cair.Arab. 150.10;
P.Cair.Arab. 146.35; 157.3; PQurra 4.14), w/\e/ae/Sa (DR 18; PHeid.Arab.
I 3.12; 8.6; P.BeckerPAF 5.7; P.Cair.Arab. 149.13; 149.25; 156.7; P.Ragib-
Qurra 1.17; PKhurasan 7.7), .. [read: ;] (PKhurasan 26.8).—Preposition
‘an: . (PHeid.Arab. I 3.43); </«xs (P.Cair.Arab. 146.32; 147.3; 149.12).—
Preposition ‘inda: sve (PHeid.Arab. I 2.17; 4.11).—Preposition ‘ala: Je/ S
(PHeid.Arab. I 1.19; 3.24; 3.61; PCair.Arab. 149.16; PKhurasan 26.6;
29.6).—Preposition #la: /439 (DR 38; PHeid.Arab. I 3.40; 3.84; 3.80;
P.Cair.Arab. 149.9).—Preposition fz: ; fi (P.RagibQurra 2.1; Mecca.15); L3/«s
(DR 46; P.Cair.Arab. 158.16), . (PRagibQurra 2.6), & ww ; [read: s &
b, Of W\ ao ] fi san‘ati I-hubzi (PRagibQurra 1.13); see also U al-bagiya
[erroneously dotted like  f7] (PHeid.Arab. I 2.30).—Preposition bi-: =i\
bi-ayat (DR 65), o\ bi-ardika (PHeid.Arab. 1 3.75), s bi-dalika (P.Cair.
Arab. 157.2), o, bi-raguli (PHeid.Arab. 1 2.10), . bi-smi (PKrackovskiy.1;
PKhurasan 19.1), 2 bi-smi (PKhurasan 7.1; 13.1), . bi-Say’i (P.Cair.Arab.
156.7), sk bi-ta'ami (PHeid.Arab. 1 2.28), < bika (P.Cair.Arab. 146.23), 4
[read: as] bi-mi'ati (PRagibQurra 2.13), &\ bi-llahi (DR 28), w3\, wa-bi-I-
arba‘ati (PCair.Arab. 152.10), . bi-misri (PQurra 5.23), s\ bi-l-hawa
(Mecca.11), « bibi (PHeid.Arab. I 3.46; P.Cair.Arab. 155.16; PQurra 5.8),
w bihim (P.Cair.Arab. 149.11).—Preposition ba'd: s ba'du (P.Cair.Arab.
148.5).—Preposition bayna: . (DR 64).—DPreposition hina: - (P.Ragib
Quirra 2.9).—Preposition gabla: Sl (P.Heid.Arab. I 3.72; PQurra 5.17).—
Preposition min gibali: Js ,» (PHeid.Arab. I 3.70).—Conjunction in: .|
(PHeid.Arab. I 3.30; 3.48; R.Cair.Arab. 153.14; PQurra 4.6).—Conjunction
an: o\ (PHeid.Arab. I 3.19; 3.37; 3.54).—Conjunction inna: s (PHeid.Arab.
I 3.71; PCair.Arab. 151.6), s (PHeid.Arab. I 18.%4), st (P.Cair.Arab. 147.6;
157.12; PQurra 1r.3; Qasr Harama A.10), b (RCair.Arab. 148.5), &
(DR 14; DR 23), us (DR 52), s (PKrackovskiy.7).—Conjunction anna:
of (PQurra 4.14), )\ b\ S ad [read: o b\ S ] la qad kuntu agunnu anna
(PQurra 4.19), si\/sy s (DR 57; PHeid.Arab. T 18.5*%; P.Cair.Arab. 146.32;
152.3; 155.9; 160.4; PRagibQurra 2.8; 2.10; 2.12).—Conjunctions inna
or anna: S (PCair.Arab. 157.4).—Conjunctions in, an, inna, or anna:
(PCair.Arab. 158.3).—Conjunction fa-: s fa-in (PHeid.Arab. 1 18.4%;
P.Cair.Arab. 155.11), s fa-innami (DR 52), @ sos fa-sa-yahsuruhum
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(DR 37), oap fa-yarbina (PCair.Arab. 158.1), e fa-man (PHeid.Arab. I
2.12), sy fa-wagadtuhu (P.Qurra 4.12).—Conjunction gad: . (PHeid.Arab.
I 3.36; PQurra 4.4; 4.9; PRagibPlusAncienneLettre.7), s gad (P.Cair.Arab.
149.18; 157.12; PQurra 2.14), id [read: ] la-qad (PQurra 4.19).—
Conjunction ida: 31 (DR 50 dot unsure; P.Cair.Arab. 147.6 dot shifted to the
right of dal).

Ad. C.1. Nouns and Verbs Dotted Occuring Twice or More

Verbs dotted occuring twice or more: apada/ittahada: s\ apada (PHeid.Arab.
I 3.59), ws\ ahadni (PERF 558.5), s ) an yattahida (DR 48), s | lam
yattahid (DR 72).—dimana: \n dmani (DR 5), \ulo fa-amini (DR 19).—
ba‘ata: s ba'atta (P.Cair.Arab. 149.17-18), ¢, wa-b'at (PHeid.Arab. 1
2.36), éwy yub'atu (DR 44).—bi'a: ypu yabiina (PHeid.Arab. I 2.6), sy
Jfa-l-yabi'iahu (PHeid.Arab. 1 2.22), opsls [read: spuls] fa-lyabiihu (PHeid.
Arab. 12.31).—a'ta: = kel a'taytu (PHeid.Arab. 1 1.24), s a'taytum (PHeid.
Arab. 1 8.7).—fa'‘ala: ) yaf'al (PCairArab. 158.10), Juls fa-l-yaf al
(PKrackovskiy.12).—qgabada: _.as [read: .as] qabadtu (PKhurasan 7.5), c.as
[read: c.as] gabadta (P.Cair.Arab. 149.12).—qadima: ... [dal with dot below,
read: ».e] tagdama (P.Qurra 4.17), \.ss gadiman (P.Cair.Arab. 149.16).—qada/
taqaddi: s qada (DR 51), \sas | lam taqdi (PRagibPlusAnciennelettre.5),
feas qadaytum (PRagibPlusAnciennelettre.6), \as yataqaddia [Ragib reads
yataqidd] (PRagibPlusAnciennelettre.7).—kataba: _S kataba (13'if.6), _S
kataba [fragmentary over #, could also be 5] (PQurra 5.22), .S katabta
(PRagibQurra 2.3).—kdna: s kina (PHeid.Arab. 1 3.20; 18.5; 18.7;
PRagibQurra 2.4), X yakinu (PHeid.Arab. 1 3.29).—lagiya: S&\ alqika
(P.Cair.Arab. 157.8, fragmentary), L4\ algahi (DR 17).—nagara: j\, wa-ngur
(PHeid.Arab. I 2.29), b fa-nzur (RPHeid.Arab. 2.12).

Nouns dotted occuring twice ore more: ard: ) (DR 27; PHeid.Arab. 1
2.31), K5, (PCair.Arab. 158.15), s\ (PHeid.Arab. 1 2.12).—amadna: s\
(PCair.Arab. 146.21).—ibn/ibna: ) (T2'if.6; DR 15; DR 41; PHeid.Arab. I
4.7; P Qurra 3r.2), s (PKrackovskiy.8), S (PKhurasan 27.4).—bab pl.
abwab: o\ (P.Cair.Arab. 158.8), Jl,) (PQurra 5.4), o\, (PRagibQurra 2.17).—
tagir pl. tuggar: ~s (PHeid.Arab. 12.16), -t [fragmentary beneath gim, could
also be -t (PHeid.Arab. I 2.20), )¢ [read: )] (PHeid.Arab. I 2.13), 1.\
(PHeid.Arab. 1 18.6*).—tamani/tamaniya:  (13if.3), «x (MCIA Jérusalem
2.5).—gizya: - (PCair.Arab. 163.4, see Gruendler 1993, 44; P.Qurra 5.6),
o (PCair.Arab. 149.34), «~ (PHeid.Arab. I 1.7).—palifa: «i= (PERF 558.6),
e [ha’ with three dots above, read: ils] (Mecca.9).— .+, rahman (PHeid.
Arab. I 12.1; PBeckerLateinisches 1.3, see Gruendler 1993, 102; PKhurasan
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32.12).—p, rapim (PKhurasan 7.1; 11.1; 13.1; 30.1).—sab’sab'a:
(PKhurasan 19.5), = [sin with two dots above] (PKhurasan 6.15), ..
(PKhurasan 3.7).—ism: .z bi-smi (PKhurasan 2.1; 5.1 [2]; 6.15 17.1; 24.1;
25.1), .z bi-smi (PKhurasan 7.1).—sana: «. (PERF 558.8; Zuhayr A.2;
T3’if.3; PHeid.Arab. 1 8.6; 8.9; P.Cair.Arab. 149.15; 151.20; 155.20;
PKhurasan 19.6), «. [sin with dot above] (P.Cair.Arab. 150.8-9, see Gruend-
ler 1993, 66), s [nan with dash above] (PKhurasan 20.4; 20.8).—say: \s
(PHeid.Arab. I 2.7), . [read: \..] (PHeid.Arab. I 3.40; 3.52), slu bi-Sdy'in
(PBeckerNPAF 6.10).—'abd: .s (P.BeckerLateinisches 3.12; P.Grohmann-
Papyrusprotokoll 2.2; PERF 573.2; PDiemFritheUrkunden 2.2; PHeid.Arab
I 8.5), Sie [dot unsure] (DR 40).—qgabbail pl. qabbalina: J» (PHeid.Arab. I
3.27), Ve [read: Y] (PHeid.Arab. 1 3.25), s (PHeid.Arab. I 3.44; 3.49).—
gisma pl. gisam [a kind of tax]: «.s (PKhurasan 3.6), .2 [sin with dash above]
(PKhurasan 3.5 (2x)).—kitab: _sS kitdab (DR 10; 63), S kitabi (PHeid.Arab.
I 2.36; P.Cair.Arab. 149.8; 149.15), o\ [read: o] bi-kitabi (PHeid.Arab.
4.15).—kayl: J$ (PHeid.Arab. I 3.35; 3.38; 3.50; 3.59), JS [read: J§] (PHeid.
Arab. 13.41), 45 (P.Heid.Arab. 3.9).—. miya (PHeid.Arab. I 3.52; PKhurasan
7.9; 8.9; 9.13; 19.11; 29.12), «. (PKhurasan 11.6; 18.9 [dots unsure];
30.15).—nisf s (PDiemAphrodito, 272.2 (2x)).—nafs: s (P.Cair.Arab.
146.10), sws [sin with dot below] (PQurra 4.12), X.o (PHeid.Arab. 13.74).—
nas: L.t (PHeid.Arab. I 13.7), _.\ [sin with dot above] (PHeid.Arab. I 2.7;
P.Cair.Arab. 148.9-10).

Ad. C.2. Nouns and Verbs Dotted Occuring Only Once

Nouns and verbs dotted occuring only once: aza: 15, aziz (DR 62).— -1 agal
(PCair.Arab. 149.1; Yazid).—tl ana (Zuhayr B).—csl anta (Qasr Harana
A10)—cl bi-gyar (DR 65)3*—., baria (PERF 573.2).—ls bagyan
(DR 64).—%, bagi’ (P.Heid.Arab. 1 3.68; as-Salt).—ai, bandhu (12'if.2).—cy
[or rather c?] bayt (P.Cair.Arab. 149.14; Yazid).—«s tabbithu (T2if.5).—a\
talita (DR 20).—ga'ala: J=\ ig'al (PHeid.Arab. 1 3.45).—al [dot unsure]
g@abum (DR 64).—l= gami'an (DR 39).—\- igrd’ (P.Cair.Arab. 146.3-
4).— > guzur (PERF 558.5; 558.7).— s, agzarahi (PERF 558.7).—U-
galiyan (PRagibQurra 2.4).— .o gund (P.Cair.Arab. 148.8; Yazid).—.s gubd
(PHeid.Arab. I 13.9, fragmentary).—st li-haggin (Mecca.11).—\> hayyan
(DR 45).— ! ahbarani (PHeid.Arab. 1 11.1).—\s hayran (DR 22).—
din £ [possibly even £.] (DR 12).—, 72’y (PKrackovskiy.10).—rabb £,

3% For the orthography <l dyit, see Bergstrisser and Pretzl 1938, 49; Abbott 1939, 66;
Diem 1979-1983, part 3, 374 n. 36; see also Blau 1966-1967, 124; Hopkins 1984, 49.
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(DR 54).—\, riba’ (PHeid.Arab. 1 18.1%, fragmentary).—aas, rufsa (PHeid.
Arab. 4.10).—;, rizq (P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.5, see Gruendler 1993,
63).—J 5w, [sin with a dash above] rasiali (PQurra 1.11).—abew subbinahu
(DR 25).—3'n L. [$in with dash above] (PBeckerPAF 1.11; as-Salt)—safina:
waw sufunhu (PERF 558.7).—.us asadd (P.Cair.Arab. 149.1; Yazid).—Sihid:
sses Subiid (PKhurasan 25.13).— 4= sahr (PERF 558.8).—.\s Sitan (PERF
558.6).— = sahibay (PHeid.Arab. 9.4).—\.L rayyiban (P.Heid.Arab. I
3.78).—\~k ‘agizan (PHeid.Arab. 1 3.21).—'ar: = (PKhurasan 25.11).—
‘asrina: ,ze (Zuhayr A.3).—'dgaba: «se u'dqibu (P.Cair.Arab. 149.1).—mu'in
v (RHeid.Arab. T 1.18).— e mu'an (P.Heid.Arab. I 3.75; as-Salt).—gafara:
ol [dot unsure] #gfir (T2'if.4).— s [read: x?] gayr (RCair.Arab. 146.8).—
‘ayyil: Mg ‘iyalhum (PHeid.Arab. 1 1.9).—c.op [read: cop] faradta (PHeid.
Arab. I 3.51; as-Salt).—qarya «.» (PHeid.Arab. I 11.5, fragmentary).—é:’
gamb (P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.16).—\s giyaman (DR 59).—«5 kitba
(PCair.Arab. 150.16).—lag¢a’a: =& Y, wa-la tulagéiyanni/wa-li tulgiyanni
(PHeid.Arab. I 3.82).—matta'a: — matti’ (PERF 558.5).—8» matd’ (P.Beck-
erPAF 2.7).—& maliyika (DR 32).— ;.4 muqarrabina (DR 33).—miita:
o [dots all unsure] yamiitu (DR 43).— L anbar (P.Cair.Arab. 158.1-2, frag-
mentary; Yazid).—nabi: o (Qasr Harana A.lO).—?a [sin with a small sin
above] nasaha (P.Qurra 3.18, see Gruendler 1993, 66).—nasara: « .=\ unsurhu
(T&'if.5).— st intizgar (PHeid.Arab. 1 2.8).—s, wakilan (DR 29).—yad: ..\
bi-aydihim (P.Heid.Arab. I 2.6).—¢! [read: «] aymu (P.Heid.Arab. I 2.9).

Ad C.3. (Mostly) Non-Arabic Names and Terms

Non-Arabic names, by Rasid: sy ol o Subra agiyub binutiyuh “the xegpo
[homestead] "Ayiov Iwovtiov” (PCairArab. 161.4).—«, .,y uris mariya
“the 8pog [monastery] of Mapio” (P.Cair.Arab. 162.4).—kirat iSgaw “the
xwpo [district] of xxwov [Aphrodito]”: syl »,5 (RPHeid.Arab. 1 6.4), szl 5,5
(PHeid.Arab. I 5.3; P.Cair.Arab. 161.4; 163.4).— 3,58l \sw Subra anfidawdun
“the xe@po [homestead] 'Eugutevtdv” (PHeid.Arab. I b.4).—:w1 idid (P.Groh-
mannPapyrusprotokoll 1.1; Gruendler 1993, 23 n. 45 )\ dzdd).—ibnds: s
(PERF 558.5; PDiemFritheUrkunden 2.3).— o badiyadus “[the village] Iedia8og”
(PHeid.Arab. I 5.3).— s \xz Subrd bisiri “the xeppo [homestead] ¥dpov”
(PCair.Arab. 160.4).— s \wo Subra bagawnis “the xegpo [homestead]
Hoxobdveng” (PHeid.Arab. I a.4).— Ju \s Subrd bunan “the xeppo [homestead]
Bouvav” (PHeid.Arab. I c.4). - boyap) s 2 huriis abirmayiitus “the Spog [mon-
astery] "ABBa ‘Epudorog” (PCair.Arab. 163.4). Non-Arabic names, by other
scribes: agov! al-ispabbad (PKhurasan 7.3).—sl “Bowo, Bay” (PKhurasan
32.18).—c\ bib (PKhurasan 2.5; 5.4; 8.4).— | basil “Boaciheioc” (PHeid.
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Arab. T 3.3; scribe: as-Salt), 4w basilah (PRagibQurra 1.3; Yazid).—st.
mubdikir (PKhurasan 31.11).—, bik “Bék” (PKhurasan 2.5; 5.4; 8.4).—o 4
[za° with dot above] al-hirit (PRagibPlusAncienneLettre.3, read by Ragib
as ad-dubb, but see the quite similar shape P.Khurasan 23.2).—\‘.,» gahim
(PERF 573, scribe: Gahim).—ol- gandb/HB'B  (T&'if.6).— .\~ himrin
(PKhurasan 32.11).—|\ys diwdlsti  (PKrackovskiy.1-2).—; “Znpavo,
Zeran” (PKhurasan 29.2).—s.. sindiya (PKhurasan 29.11).—j.s salim (PKhurasan
6.3).— e “Samik” (PKhurasan 32.16).—cdd) a|s-salt (Medina.9-10).—
“Tarhan™ s« b (PKhurasan 29.11), 4 b tarhin (PKrackovskiy.8).— .le [sin
with two dots above] ‘abbas (P.Khurasan 30.11).— i\ . § kirat al-qays “the
xopo [district] of al-Qays” (PHeid.Arab. 1 8.2; Murtid).—,Qiya“: \s [a
woman] (PKhurasan 31.4; 31.13) and . [a man] (PKhurasan 32.3; 32.7).—
S KTT (PKhurasan 32.20).— s bi-qustah “Kootog” (P.GrohmannQorra-
Brief.5; Wazi').—ay mu'dgwiya (12'if.1).—,. mir (PKhurasan 25.2;
26.2).— s~ nagasi [the king of Ethiopia] (Qusayr ‘Amra B).—s,.s nashid
(PKhurasan 26.6).— ,\l» natrini [?] (Bowl of Sulayman).—),,, [read: .U,
waribin (PKhurasan 32.14).— .., “OnBopoyo, Webor” or s, “Weh-bid”
(PKhurasan 32.20).— s yuhannis “lodvvng” (PHeid.Arab. I 10.5; Muslim
b. Lubnan).

Non-Arabic terms: irdabb “éptéfn”: s [dot unsure] (PCair.Arab.
286.14), ) (PHeid.Arab. T 3.12; as-Salt).—.l iglim “xAipo [region]”
(P.GrohmannPapyrusprotokoll 2.3; Aba Sa'id).— s danag (PKhurasan
5.10).—Jbue gastdl “xvaictwp, quaestor’ (P.CairArab. 149.27; Yazid).—
dindr “dnvaplov”: s [read: is] (PRagibQurra 2.13), 1 [read: 2] (PDiem
Aphrodito, 272.2).—mazit “pelotepog [village elder]”: b, mdzitan (P.Cair.
Arab. 158.7; Yazid), &y [read: cu\y] mawizit [Grohmann, Aphrodito p. 260
Eolye mawdrit] (PQurra 5.21).

Ad D. Mistakes (Over 50 Tokens)

Dots transferred inside the same word: s [d/ with dot shifted to its right] idd
(PCair.Arab. 147.6), .\ [read: ,o%] #a’hir (PHeid.Arab. I 1.21), ¥ [read:
oW la-"unba’ anna (PHeid.Arab. 2.9), &\ [h4 with three dots above, read:
ils] palifa (Mecca.9), s [read: ] dindr (PRagibQurra 2.13), 5, [second bd’
with two dots below, read: S| yarkabu (PRagibQurra 1.9), Lo [read: Jos]
ta’gil (PHeid.Arab. I 3.8), s [read: ,¢?] gayr (PCair.Arab. 146.8), c.op [read:
co3] faradta (PHeid.Arab. I 3.51), i [read: ] gad (PQurra 4.19), +us [dal
with dot below, read: ;. )| tagdama (P.Qurra 4.17), S [read: Vo] gabbilan
(PHeid.Arab. T 3.25), c\s'[read: ST kitdb (PHeid.Arab. 4.15), . [read: ]

minni (PKhurasan 26.8), \,.. [waw with dot above, read: \..] nasi
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(Mecca.13).—Dots transferred to the next preceeding or following word: Y-
lduw | [the first lam with a dot beneath, read: . @ S| palli lahi sabilahi
(PKhurasan 28.10), ;3 aso s [read: &\ aaws &, OF &\ aao | f7 san‘ati I-hubzi
(PRagibQurra 1.13), ) ;b\ S [read: o b\ S ] la gad kuntu azunnu anna
(PQurra 4.19), i al-baqiya (PHeid.Arab. I 2.30).—Dots pertaining to the
line above: 3 farra and in the upper line ol bi-n-nabati [read: » and Ja.J\]
(P.Cair.Arab. 152.5).—Words dotted like similar words: ;v\ al-gna [final .
dotted like . in/an/innalannal (P.Qurra 4.6), ;W\ al-bagiya [final ; dotted like
2 /1 (PHeid.Arab. I 2.30); . man [dotted like .. min] (PHeid.Arab. I 3.70),
¢ mimman [final .. man dotted like .. min] (PRagibQurra 2.5).—Single dots
instead of double dots: | -5, [read: |, ~5Y,] wa-li tu’ahhiranna (PHeid.Arab.
12.34), ¢ [fragmentary under the 4, read: ] aymu (PHeid.Arab. 1 2.9), » 5
[read: syule] fa-l-yabiihu (PHeid.Arab. 1 2.31), J4 [read: 2] tuggar (PHeid.
Arab. 1 2.13), J.~ [read: J.+] hamil (PHeid.Arab. 1 4.9), _~, rahmat [t with
one dot above, read: =] (DR 8), \.. [read: L] szy'an (PHeid.Arab. I 3.40;
3.52), sa [read: ys.a] yudiqulyndayyiqu PHeid.Arab. 1 3.61), S [read: J$] kayl
(PHeid.Arab. I 3.41).—Enigmatic dottings: -i4I [thus the reading of Becker;
Grohmann seems to read plain W] a/-galab (P.Cair.Arab. 146.4).

Dots Added: s\ ahadni (PERF 558.5), W ilaynd (P.Cair.Arab. 149.9;
Yazid), 4, yablugka (PHeid.Arab. 1 3.61; as-Salt), «us o hatta tuhisibahu
(PRagibQurra 2.11), # sos fa-sa-yahsurubum (DR 37), s\ ihtalafa (DR
61), S bi-dalika (P.Cair.Arab. 157.2), s, irtasa (PRagibQurra 2.9), v,
SSezs wa-la yastakika (P.Cair.Arab. 151.17), \Js tasliman (DR 6), . yakfiru
(DR 64), \Jss ¥, wa-ld tagilis (DR 13), s [dot above nan unsure] mu'minina
(T3’if.6), asien Ttstagim (DR 56), «ey naza'tabu (P.Cair.Arab. 158.9), iy
yastankifu (DR 34), S yastankifa (DR 30), oo anbabta (P.Cair.Arab.
158.11), X intahaka (PHeid.Arab. T 4.12; ‘Abd Allah [b. Nu‘man?]), ¢!
intahii (DR 21).
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